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Abstract 

Folk songs are old and old and new and new. Folk songs can be called nature songs. A clear 

mirror folk song where Mother Nature chose to face her.  Man expressed his thoughts by 

gestures and his emotions by sounds before he began to speak. Words were born when he 

expressed his emotions through sounds. When words and sounds were mixed in this language, 

songs arose, and before the advent of grammar, the words were arranged in harmony with 

music. The pride of folk songs can be known as the lifeblood of the society, the reflection of 

the truth, and the open release of the emotional impulse, which does not get trapped in the 

prison of grammar. Folk songs are classified on the basis of the context in which they are 

sung, the nature of the events, folk songs, lullabies, gummi songs, uppari songs, folk tales, folk 

tales, folk proverbs, tales, legends etc. are forms of folk literature. So in this article it is 

necessary to know about Kulathur folk songs. 
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முன்னுனர 

 ோட்டுப்புைப் பாடல் என்பது சாதாரை மக்களின் பாடல், படிப்பு இல்லாத கிராமவாசிகள், 

வயலில் உழுகிைவர்கள், ோற்று ேடுகிைவர்கள், வாய்க்கால் பவட்டுகிைவர்கள், தண்ணீர் (ஏற்ைம்) 

இனைக்கிைவர்கள், மீன் பிடிப்பவர்கள், ஓடம் விடுபவர்கள், வண்டி ஓட்டுபவர்கள் முதலிய மக்கள் 

பாடுகின்ை பாடல்தான் ோட்டுப்புைப் பாடல்கள். எழுத்தறிவில்லாத இத்தனகய பதாழில் மாந்தரின் 

இதயத்தில் உைர்ச்சிப் பபாங்கி அதுநவ பாட்டாக அனமகிைது. இந்த ோட்டுப்புைப் பாடனல ஓனலயில் 

எழுத்தாணினயக் பகாண்நடா, காகிதத்திநலா எழுதியிருக்கவில்னல. மாைாக தனலமுனை தனலமுனையாக 

ோட்டு மக்கள் இப்பாட்டுக்கனளப் பாடியும், ஆடியும், நகட்டுநம வளர்த்து வந்திருக்கின்ைைர். 

படித்தவர்களால் பனடக்கப்பட்டு, படித்தவர்களால் பாடப்பபறுவது இலக்கியமாகும். பாமர மக்களால் 

உருவாக்கப்பட்டு, அவர்களாநலநய பாடப்பட்டு, காப்பாற்ைப்பட்டு, படித்தவர்களின் கவைத்னத ஈர்ப்பது 

ோட்டுப்புைப் பாடலாகும். இலக்கைப்படி எழுத நவண்டும் என்று நினைக்கின்ை நபாது இலக்கை 

விதிகள் கவிஞனின் உைர்ச்சிகளுக்குத் தனடக்கற்களாய் நின்று விடுகின்ைை. ஆைால் இலக்கைத்னதப் 

பற்றி அறியாத பாமரர்கள் தங்கள் உைர்ச்சிகனளக் பகாட்டித் தீர்க்கும் கவினதகள் ோட்டுப்புைப் 

பாடல்கள் என்ைால் அது மினகயாகாது. இனவகள் தனிமனிதப் பாடல்களாகவும், நசர்ந்து பாடும் 

பாடல்களாகவும், பல்நவறு சூழல்களில் உைர்ச்சி பவளிப்பனடயாை வாய்பமாழியாக பவளிவருகின்ை 

அப்பாடல்கள் ோட்டுப்புை மக்களின் ஏக்கங்கள், ஆனசகள், இயலானமகள், எதிர்கால கைவுகள், 

நதனவகள் ஆகியனவகனள பவளிப்படுத்துனவயாக ோட்டுப்புைப் பாடல்கள் அனமகின்ைை.  

 ோட்டுப்புைப் பாடல்கள் எங்கு பிைந்தனவ, எவரால் பிைந்தனவ, பாங்கும் இப்பாடல்களுக்கு 

உண்டு. ோட்டுப்புைப் பாடல்களில் உைர்ச்சி இருக்கும். எதுனக, நமானை, பதானட அனமந்து அழனகத் 

தரவல்லது. எனினும் அது இயற்னக அனமப்பிற்கு உட்படாமலும் இருக்கும். இதைால் தான் 

ோட்டுப்புைப் பாடல்கனளத் தாமதமாக மலர்ந்து மைம் வீசும் காட்டுமலர்களும், மனலயினின்று கீநழ 

விழும் அருவிக்கு ஒப்பிடுவதாக அனமகிைது. அதநைாடு ோட்டுப்புைப் பாடல்களின் வருைனைகளும் 

இக்கட்டுனரயில் எடுத்துனரக்கப்படுகின்ைை. எைநவ இக்கட்டுனரயில் குளத்தூர் வட்டார தாலாட்டுப் 

பாடல்கனளப் பற்றி அறிவது அவசியமாகும். 

 

அகராதி தரும் விளக்கங்கள்  

ஆங்கிலத்தில் ோட்டுப்புைவியனல "Folklore" என்று அனழக்கின்ைைர். இச்பசால்னல 1846இல் 

வில்லியம் ஜான் தாமசு என்பவர் தான் முதன்முதலில் பயன்படுத்திைார். இதற்கு முன்ைர் 

ோட்டுப்புைவியனலக் குறிக்க "Popular Antiquities" அல்லது "Popular Literature " என்ை 

பசால் பயன்படுத்தப்பட்டது (பச.பசந்தில், ோட்டுப்புைவியல் களம், ப.2.) 

இச்பசால்லில் ோட்டுப்புை இயனலப் பற்றிய முழுனமயாை பபாருள் விளக்கம் இல்லாததால் இச்பசால் 

னகவிடப்பட்டு "Folklore" என்ை பசால் பயன்படுத்தப்படுகிைது.  
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ோட்டுப்புைவியல் - விளக்கம் 

 Folk + Lore என்ை பசாற்நசர்க்னகதான் 'Folklore என்ைாகி இருக்கிைது. A New English 

Dictionary இதற்கு பபாருள் கூறும்நபாது " The Traditional beliefs, Legends and Customs, Current 

among the common people, the study of these popular antiquities or popular literature " என்று 

குறிப்பிடப்படுகிைது. அதாவது மரபு வழிப்பட்ட ேம்பிக்னககனளயும், புராைங்கனளயும், 

பழக்கவழக்கங்கனளயும் பபாதுமக்களிடம் இருந்து அறிந்து பகாள்வதும், அத்துடன் பண்னடயக்கால 

மக்களின் இலக்கியங்கனள கற்பதும் ோட்டுப்புைவியலாகும்.  

ோட்டு, ோநடாடி, பாமரர், ோட்டார், கிராமியம் என்ை பசாற்கனள விட "ோட்டுப்புைம்" எனும் 

பசால்நல "Folk" என்ை ஆங்கிலச் பசால்லுக்குப் பபாருத்தமாைதால் "ோட்டுப்புைவியல்" 

என்பதற்கு 'Folklore என்று பமாழி மாற்ைம் பசய்வதுதான் சரியாைதாகும் (பச.பசந்தில், 

ோட்டுப்புைவியல் களம், ப.3) 

இச்பசால்நல பபரும்பாலாை அறிஞர்களாலும், ஆய்வாளர்களாலும் ஒப்புக்பகாள்ளப்பட்டது.  

ோட்டுப்புைவியல் என்னும் பசால் ோட்டார் வழக்காற்றியல், ோட்டார் வழக்கியல், 

ோட்டாரியல், ோட்டார் வாழ்வியல், ோட்டார் மரபியல் எனும் பல பசாற்களால் 

வழங்கப்படுகிைது. ஆயினும் ோட்டுப்புைவியல் என்பநத பபருவழக்காயிற்று (பச.பசந்தில், 

ோட்டுப்புைவியல் களம், ப.3) 

ோட்டுப்புை இயலின் நகாட்பாடுகள்  

வரலாற்று நிலவியல், வரலாற்று மீட்டுருவாக்கம், இலட்சியம், பசயல்திைன், உளவியல், 

அனமப்பியல், வாய்பமாழி வாய்ப்பாடு, கலப்புப் பண்பாடு, ோட்டார் பண்பாடு, மனிதப் பண்பாடு, 

அனர உலகப் பண்பாடு, சூழ்நினல ஆகிய பன்னிரண்டு அடிப்பனடக் நகாட்பாடுகளில் ோட்டுப்புை 

இயல் ஆராயப்படுகிைது என்பர் டார்சன் (பச.பசந்தில், ோட்டுப்புைவியல் களம், ப.5) 

 

ோட்டுப்புைப் பாடல்களின் அனமப்பு  

 இப்பாடல்களில் ஒருமுனை வந்த பசால்நலா, அடிநயா மீண்டும் வருவதுண்டு. ோட்டுப்புைப் 

பாடல்களுக்கு அடிவனரயனை இல்னல. இரண்டடிப் பாடல்கள் முதல் முந்நூறு அடிப் பாடல்கள் வனர 

அனமந்துள்ளை. சிறுவர் பாடல்கள் குனைந்த அடிகனளயும், பபரியவர்கள் பாடும் தாலாட்டுப் 

பாடல்கள், பதாழில் பாடல்கள், பக்திப் பாடல்கள், நவடிக்னகப் பாடல்கள், ஒப்பாரிப் பாடல்கள் 

நபான்ைனவ அளவற்ை அடிகனளக் பகாண்டும் திகழ்கின்ைை. இனவநய ோட்டுப்புைப் பாடல்களின் 

இயற்னகயாை இயல்பாை அனமப்பாகும்.  
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ோட்டுப்புைப் பாடல்களின் பமட்டுக்கள், இனசபயாலிகள்  

 ோட்டுப்புைப் பாடல்களின் இனசபயாலிகள் நகட்நபாரின் உள்ளத்னத உருக்குகின்ைை. 

ோட்டுப்புைப் பாடல்களின் பமட்டுக்கனளப் பற்றி பச.அன்ைகாமு அவர்கள் "ஏட்டில் எழுதாக் 

கவினதகள்" எனும் தம் நூலில் விளக்கமாகக் கூறியுள்ளார்.  

 ேடவுப்பாடல், அறுவனடப்பாடல், கனளபயடுப்புப் பாடல், கரகப் பாடல், வண்டிக்காரன் 

பாடல், தாலாட்டுப் பாடல், சானல நபாடுநவார் பாடல், பாரந்தூக்குநவார் பாடல் நபான்ை பதாழில் 

பாடல்களில் பமட்டுக்கள் இடம்பபற்றிருப்பனத இங்கு கூைப்படுகின்ைை.  

தாலாட்டுப் பாடல் - ஆராநரா ஆரிரநரா  

ராராநரா ராரிரநரா  

ரூரிநரா ரூரிநரா  

ரீரீரீரீரீரீ (பச.பசந்தில், ோட்டுப்புைவியல் களம், ப.28) 

 புன்ைாகவராளி, ோத ோமக்கிரியா, ஆைந்த னபரவி, பசஞ்சுருட்டி, குறிஞ்சி, நீலாம்பரி, மஞ்சி, 

கரகப்பிரியா, நதாடி முதலிய இராகங்களில் ோட்டுப்புைப் பாடல்கள் பாடப்படுகின்ைை. ோட்டுப்புைப் 

பாடல்கனளப் பாடும் நபாது உடுக்னக, மிருதங்கம், தம்பட்டம், ஜால்ரா, பனை, சாரங்கி, டமாரம், 

னேயாண்டி, நமளம் நபான்ை இனசக்கருவிகள் பயன்படுத்தப் படுகின்ைை.  

பதால்காப்பியம்  

 பமாழிக்கும், வாழ்க்னகக்கும், இலக்கியத்திற்கும் இலக்கைம் வகுத்த பதால்காப்பியத்திற்கு 

முற்பட்ட காலத்தில் இலக்கியங்கள் மட்டுமின்றி ோட்டுப்புைப் பாடல்களும் உண்டு என்பனத 

அனைவரும் ஒப்பிய கருத்தாகும்.  

பாட்டினடக் கலந்த பபாருள வாகிப்  

பாட்டின் இயல பண்ைத்தி னியல்நவ (பதால்காப்பியம், பபாருளதிகாரம், நூ.134) 

என்ை நூற்பானவ ோட்டுப்புைப் பாடல்களுக்குரிய இலக்கைமாகக் கருதுகின்ைைர். 'பண்ைத்தி' என்பது 

ோட்டுப்புைப் பாடல்கனளக் குறிக்கின்ைது. ஆைால் இந்த நு]ற்பா ோட்டுப்புைப் பாடல்கனளச் 

சுட்டுகின்ைதா என்பது ஆய்விற்குரிய ஒன்ைாக அனமகிைது. இந்நூற்பாவிற்கு இளம்பூரைர் உனரனயக் 

கூறிைால் அக்கருத்து ோட்டுப்புைப் பாடலுக்குப் பபாருத்தமாக அனமயவில்னல. நமலும் பதால்காப்பிய 

நூற்பா பண்ைத்திக்கு அடிவனரயனை கூறும் நபாது,  

அதுநவ தானும் பிசிபயாடு மானும் (பதால்காப்பியம், பபாருளதிகாரம், நூ.174) 
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என்று கூறுகின்ைை. இந்த நூற்பாவிற்கு இளம்பூரைர் உனரபயழுதும் நபாது பிசிபயன்பது 

இரண்டடியளவின் "கண்நை வருவதாகலின் இதுவும் இரண்டியான் வருபமன்று பகாள்ளப்படும்" என்று 

எழுதுகின்ைைர். பண்ைத்திக்கு வகுக்கும் அடிவனரயனை ோட்டுப்புைப் பாடல்களுக்கு இல்னல.  

 

ோட்டுப்புைப் பாடல்களின் பிரிவுகள் 

 தமிழர்கள் தங்களுனடய வாழ்க்னகயில் நினைத்தும் திருவிழாக்கள், பண்டினககள், சில முக்கிய 

குடும்ப நிகழ்ச்சிகள் நபான்ைனவ சாதிக்குச் சாதி, இடத்திற்கு இடம் சில நினலகளில் நவறுபட்டாலும் 

பல வனகயில் ஒன்றுபடுவனதக் காைமுடிகிைது. தமிழில் உள்ள ோட்டுப்புைப் பாடல் வனககனளக் 

குழப்பமற்ை முனையில் பகுக்க நவண்டும் என்று அப்பாடல்கனள,  1. குழந்னதப் பாடல்கள்  2. பக்திப் 

பாடல்கள்  3. பதாழிற் பாடல்கள்  4. பகாண்டாட்டப் பாடல்கள்  5. உைர்ச்சிப் பாடல்கள்  6.

 பன்மலர்ப் பாடல்கள் எை ஆறு வனககளாகப் பகுக்கப்படுகின்ைை. இவற்றுள் தாலாட்டுப் 

பாடல்கனள மட்டும் இக்கட்டுனரயில் காண்நபாம்.  

 

தாலாட்டுப் பாடல்கள்  

 தாய் ஆழம் காை முடியாத ஓர் அன்புக்கடல். அந்த அன்புக் கடலில் வினளந்த வலம்புரி 

முத்நத தாலாட்டு ஆகும். வலனக விழிப்புைச் பசய்யத் திருப்புள்ளிபயழுச்சி பாடுவனதக் நகட்டு 

இருக்கிநைாம். விழிகனள மூடித் தூங்குவதற்குத் தாய் தாலாட்டு இனசக்கக் காண்கிநைாம். அழுது 

அடம்பிடிக்கும் குழந்னதகனள அடக்கும் ஆயுதமாக அன்னையரிடம் தாலாட்டு அனமந்திருக்கின்ைது. 

விழித்துக் பகாண்டிருக்கும் குழந்னதக்கு நவடிக்னக காட்டும் தாய், குழந்னத விழிகனள மூடித் துயில 

நவண்டும் என்று எண்ஹம் நபாது பாட்டு இனசக்கின்ைாள். இப்பாட்டு தாலாட்டு எைப்படும். 

தால் என்ை பசால் ோக்கு என்று பபாருள்படும். தாய், ராராநரா என்று ோவினை ஆட்டிப் 

பாடுவதால் தால் + ஆட்டு - தாலாட்டு எைப் பபயர் பபைலாயிற்று. இத்தாலாட்டினைத் 

தாய்மார்கள் ராராட்டு, ஓராட்டு என்று வழங்குவதுமுண்டு. இனவ, ஓனச காரைமாக வழங்கும் 

பபயர்கள் (பச.பசந்தில், ோட்டுப்புைவியல் களம், ப.40) 

 தாலாட்டு ஊற்பைடுத்து ஆைாகிப் பபருகி ஓட அடிப்பனடச் சக்தி, குழந்னதயின் அழுனகநய 

ஆகும். வயதாைவர்களின் அழுனக பபாருநளாடு அனமந்திருக்கின்ைை. கண்ைகி, சீனத, பாஞ்சாலி 

இவர்களின் அழுனக, மதுனர, இலங்னக, அத்திைாபுரம் ஆகிய இவற்னை அழித்தது. புரிந்து பகாள்ள 

முடியாத குழந்னதயின் அழுனக, தமினழ வளர்த்தது. தாலாட்டுப் பாடலால் தமிழும் வளர்ந்திருக்கின்ைை.  

 தாலாட்டுப் பாடல்கனள இரண்டாகப் பிரித்து ஆராய்வது பபாருத்தமாக அனமகின்ைை. 

தாய்மார் தங்கள் பரம்பனரயாகவும், பிைரிடம் இருந்து அறிந்தும் பாடிவரும் பாடல்கள் ஒருவனகயாகும். 
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இவ்வனகப் பாடல்களால் வளர்ந்த ேம் தமிழ்ப் புலவர்கள், அவற்றில் ஈடுபாடு பகாண்டு இயற்றிய 

பாடல்கள் மற்பைாரு வனகயாகும்.  

 ஓரளவு எழுத்தறிவுள்ள தாய்மார்களும், எழுத்தறிவு இல்லாத தாய்மார்களும், தங்கள் 

குழந்னதகனளத் தூங்கச் பசய்ய ஒரு குறிப்பிட்ட அளவு தாலாட்டுப் பாடல்கனளத் பதரிந்து 

னவத்திருக்கின்ைைர். ஐம்பது ஆண்டுகட்கு முந்திய தாய்மார்கள் ஒவ்பவாருவரும் நூறு பாடல்கள் வனர 

பதரிந்து னவத்திருந்தைர். அவர்களுக்குப் பிற்பட்ட தாய்மார்கள் நபாதும் என்ை அளவிற்குத் பதரிந்து 

னவத்திருந்தைர். ஒன்றிரண்டு பாடல்கள் கூடத் பதரியாத தாய்மார்களும் உண்டு. இவ்வாறு 

குழந்னதயுள்ள இடம் எல்லாம் குடி பகாண்டுள்ள தாலாட்டுப் பாடல்களின் பமாத்த எண்ணிக்னக, 

குறிப்பிட்டுச் பசால்ல முடியாததாக அனமகின்ைை.  

 

தாலாட்டுப் பாடற்பபாருள் 

 குழந்னதகளுக்காகத் தாய் பாடும் வண்ை வண்ை பாடல்கனளக் நகட்கும் நபாது, அப்பாடல் 

குழந்னதயில்லாத நபாது தாய் பட்ட துன்பங்கள், குழந்னதப் நபற்னை நவண்டிச் பசய்த அைங்கள், 

குழந்னதயின் அழுனகக்குக் காரைம் விைவல், குழந்னத பிைந்ததன் காரைங்கனள அடுக்கிச் பசால்லல், 

குழந்னதனய வருணித்தல், குழந்னதயின் அம்மானை, தந்னத, பாட்டன், அத்னத முதலியவர்களின் 

பபருனம நபசுதல், குழந்னத பபருனம, மிக்கவர்களின் நபரநைா நபத்திநயா என்று பூரித்தல், குழந்னத 

படுத்துள்ள பதாட்டில் சிைப்பு, காது குத்தும் விழா முதலியவற்னை வருணித்தல், நித்தினர பசய்பயை 

நவண்டல் முதலியைவும் இனை பதாடர்புனடய சில நீண்ட கனதகளும் பபாருளாய் தாலாட்டு பாடல் 

அனமந்திருக்கின்ைை.  

 

தாலாட்டு வடிவம்  

 தாலாட்டுப் பாடல்களின் பதாடக்கம் பவறும் ோவனசகளின் ஒலிகநளயாகும். இவ்வரிகள் இனச 

ேயத்துக்காகத் தாயால் இட்டுக் கட்டப்பட்டது. அச்பசாற்களுக்கு ஓனசேயம் உண்டு. பபாருள் 

கினடயாது என்நை கூைப்படுகின்ைை. 

ஆராநரா ஆரிரநரா  

ஆராநரா ஆரிரநரா  

ராராநரா ராரிரநரா  

ராராநரா ராரிரநரா 

துரிதுரி . . . . . துரிதுரி . . . ஆஸ் 

ராரீ ராரீ ராராநரா  
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ராரீ ராரீ ராராநரா 

லு . . . லுலாய் . . . லு . . . லு . . . லாயீ 

எைத் தாலாட்டுப் பாடல் பதாடங்கும். தாலாட்டின் முடிவிலும், 

ராரீ ராரீ ராரீ ஆஸ்ச்  

ராரீ ராரீ ராரீ ஆஸ்ச் 

தூரி தூரி தூரி தூரி ஆஸ்ச்  

தூரி தூரி தூரி தூரி ஆஸ்ச் (பச.பசந்தில், ோட்டுப்புைவியல் களம், ப.42) 

என்று மிக பமன்னமயாை குரலில் பாடி, பதாட்டினல மிக பமதுவாக ஆட்டி நிறுத்திவிடுகின்ைைர்.  

 குழந்னத கனளத்து விட்டது. தூங்கிைால் அதன் உடம்புக்கு ேல்லது என்பனத அறிந்து தாய்,  

கண்நை கண்ணுைங்கு  

கண்மணிநய நீயுைங்கு  

என்று தாலாட்டுகிைாள். அக்குழந்னத அழுது அடம்பிடிக்குமாைால்,  

ஆரடித்தார் நீயழுதாய்  

அடித்தானரச் பசால்லியழு 

என்று தாய் நகட்கிைாள். நமலும்,  

மாமன் அடித்தாநைா  

மல்லி பூச் பசண்டாநல  

அண்ைன் அடித்தாநைா  

ஆவாரங் பகாம்பாநல  

பாட்டி அடித்தாநளா 

பால் வடியும் கம்பாநல  

ஆராநரா ஆரிராநரா 

ஆரிராநரா ஆராநரா 

ஆரடிச்சு நீயழுதாய்  

கண்மணிநய கண்ணுைங்கு (பபான்ைம்மா, குளத்தூர்) 
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எை இப்பாட்டின் மூலம் தாயாைவள் குழந்னதயின் அழுனகனயத் தாலாட்டுப் பாடித் தூங்க னவப்பனத 

அறியமுடிகிைது.  

 தாலாட்டுப் பாடாத பபண்ஹம் ஒப்பாரி னவக்காத பபண்ஹம் தரணியில் காணுதல் அரிது 

என்ை பபரிநயார் வாக்குக்கு ஒப்ப இப்பாடல்கள் பபண்களினடநய மலிந்து காைப்படுவனத 

உைரமுடிகிைது.  

 பபண் என்ைாநல நபயும் இைங்கும் என்ை பழபமாழி ஒரு புைம் பசால்ல, மற்பைாரு புைம் பபண் 

குழந்னத என்ைால் தாலாட்டு ஊனமயாகி விடுகின்ைது என்ை பழபமாழினயயும் இங்கு ஒப்புநோக்குதல் 

சரியாைதாகும். ஒரு பபண் இைம் மற்பைாரு பபண் இைத்தாநல அழிந்து பகாண்டிருப்பனதப் பலர் 

இன்று ஏற்றுக் பகாள்ள மறுக்கின்ைைர்.  

 கருப்னபயில் உருவாை நேரம் முதற்பகாண்டு ஒவ்பவாரு பபண் சிசுவும் எமனிடம் நபாராட்டம் 

ேடத்திக் பகாண்டு தான் தங்கள் வாழ்ோட்கனளக் கழித்துக் பகாண்டிருக்கின்ைை. இன்று பல ஆயிரம் 

பபண் குழந்னதகள் கருவிநல அழிக்கப்பட்டு வருவனதக் காண்கிநைாம்.  

 பிைந்த குழந்னத ஆைாக இருந்தால் ஒரு பபண் அவனை தாலாட்டும் முன் என் கண்நை 

பசல்லநம, துனரசாமி, தங்கம் கபலக்டரு, வக்கிலு எை வாழ்த்திப் பாடுவனதயும் காைமுடிகிைது.  

ஆராநரா ஆரிரநரா - என் கண்நை  

ஆரிராநரா ஆராநரா! 

கண்நை ேவமணிநய  

காைலிநய பிைந்தாநயா? 

என்ை ோன் பசால்நவநைா - கண்நை நீ  

இந்திரநைா பசால்லி விடு (சந்திரா, குளத்தூர்) 

எை இப்பாடலில் ஆண் குழந்னதனயப் பற்றிநய புகழ்ந்து பாடியுள்ளனதக் காைமுடிகிைது.  

தாய்னம உைர்வின் பவளிப்பாடாகநவ தாலாட்டு மலர்கின்ைது. தாயின் ோவனசவில் தாலாட்டு 

என்னும் பாடல் உருவாகிைது. தாலாட்டில் தாய்னமயின் தவிப்பும், பூரிப்பும், எதிர்பார்ப்புகளும் 

னவகனையில் வசந்தங்களும், இனைவனின் இனிய ோமங்களும், வரலாற்றுப் பபட்டகங்களும் 

எழுந்திருப்பனத காைலாம. தாலாட்டுப்பாடல்களுக்கு அடிவனர கினடயாது.  

 

குழந்னதயின் அழுனகனய நிப்பாட்ட தாய் பாடும் பாடல் 
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குழந்னதயின் அழுனக ஒலிநய தாலாட்டின் உதயகீதம். குழந்னத அழத் பதாடங்கியதும் அதன் 

அழுனகனய ஓயனவத்து தூங்க பசய்ய தாய் தன் மடியிநலா, பதாட்டிலிநலா, நதாளிநலா, னககளிநலா, 

குழந்னதனய இட்டு தாலாட்டு இனசக்கின்ைைர். 

மாமன் அடிச்சாநரா 

மல்லினகப்பூச் பசண்டாநல 

அண்ைன் அடிச்சாநைா 

ஆவாரம் பசண்டாநல 

பாட்டி அடிச்சாநரா 

பால் வடியும் கம்பாநல 

பதாட்டானரச்பசால்லி அழு 

நதாள் விலங்கு நபாட்டு னவப்நபன் 

அடித்தானரச் பசால்லியழு 

ஆக்கினைகள் பசய்திடுநவாம்... (பசல்லத்தாய், குளத்தூர்)  

தாய் தன் குழந்னதயிடம் விைவுவது நபால, உன்னை யார் அடிச்சார்? அடிச்சானரச் பசால்லியழு என்றும் 

உன்னை யாராவது நகட்டார்களா என்றும் பதாட்டவனர ஆக்கினைகள் பசய்திடுநவன். 

பதாட்டவருக்குத்நதாள் விலங்கு பூட்டுநவன் என்று கூறுகிைாள். 

குழந்னதகள் ஒன்நைாடு ஒன்று வினளயாடும் நபாது யாராவது அடித்து குழந்னத அழுது 

பகாண்டு வந்தால், அடித்தவனர அனழத்து ஏன் அடித்தாய், அடிக்காமல் வினளயாடு என்று ஆக்கினை 

பசய்து அனுப்புவது இன்னும் காைக்கூடிய காட்சியாகும்.இங்கு ஆக்கினை என்பது 'தண்டனைனய' 

குறிக்கும் பசயலாக  குளத்தூர் வட்டத்தில் பயன்பாட்டில் உள்ளது. 

பாட்டி அடித்தாநரா, 

பால்வார்க்கும்சங்காநல 

அத்னத அடித்தாநளா (ஆயிபபான்னு, குளத்தூர்) 

பதாட்டவர்க்கு நதாள்விலங்குப் பூட்டுநவன் என்ைாள். விலங்குப் பூட்டுவது என்பது இப்பாடலில் 

நதாளுக்கு என்று பசால்லப்படுகிைது. நதாளுக்கு விலங்கு பூட்டுவது ேனடமுனையில் இல்னல. சில 

குழந்னதகள் யாராவது பதாட்டாநல அழும். பதாட்டனர அவர்களின் முதுகில் அடி நபாடுநவன் 

என்பனத தாய் இவ்வாறு குழந்னதக்கு ஆறுதலாகச் பசால்கிைாள். 

அரளி பூ பசண்டாநல (காமாட்சி, குளத்தூர்) 
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எை வரும் பாடல்களில் அக்குழந்னத உள்ள இடம் கூட்டு குடும்பம் எை அறியமுடிகிைது. கூட்டு 

குடும்பம் என்பதால் குழந்னதகளுக்கு பாட்டி தான் பானலச் சங்கால் பகாடுப்பாள் என்பது வழக்கத்தில் 

உள்ளது. பால் வாக்குஞ்சங்கு என்பது குளத்தூர் சுற்றுவட்டாரத்தில் வழங்கிவரும் வழக்குச்பசால் ஆகும். 

பானல குடித்து முடித்ததும் சங்கால் குழந்னதயின் தனலனய மூன்று முனை சுற்றி பின் சங்னக தனலகீழாக 

கவிழ்த்து னகனய தனரயில் போடிக்கிைார்கள். இது குழந்னதக்கு கண் பட்டு விடாமல் இருப்பதாக 

பசய்யும் சடங்காகும். வயிறு நினைய பால் குடிச்ச குழந்னதனய யாராவது பார்த்தால் கண் திருஷ்டி 

பட்டு விடாமல் இருப்பதற்காக இவ்வாறு பசய்வதாக தாய்மார்கள் கூறுகிைார்கள். 

பவண்பைய்யில்விலங்கு பண்ணி 

பவயிலில் நபாட்டு னவப்நபாம் 

மண்ணிநல விலங்கு பண்ணி 

மனழயிநல நபாட்டு னவப்நபாம் (சின்ைபபாண்ணு, குளத்தூர்) 

என்று கூறும் தாயின் கற்பனை அவர்கனளயும் மிஞ்சி கற்பனை திைன் உனடயதாக அனமந்திருக்கின்ைது. 

தாய் தன் குழந்னத அழும்நபாது, நீராட்டும் நபாது, உைங்க னவக்கும் நபாது, தன் உைர்வுகனள 

பவளிப்படுத்தும் நபாது தாலாட்டு பாடிைாள். 

தாய் மட்டுமல்லாது தாயின் பாட்டிமார்கள், தாயின் சநகாதரி, வளர்ப்புத்தாய், குழந்னதயின் 

அத்னத, தமக்னக ஆகிநயாரும் குழந்னதக்கு தாலாட்டு பாடுவார். இருப்பினும்  தாய் பாடும் தாலாட்நட 

உைர்வாலும் பேகிழ்வாலும் சிைந்ததாக கூைப்படுகிைது. குழந்னதயின் அழுனகனய தாய் 

குறிப்பிடும்நபாது கற்பனையின் சிகரத்திற்கு பசன்றுவிடுகிைாள். பவறும் புகழ்ச்சி இல்னல தான் உைர்ந்த 

உைர்ச்சினயயும் பபற்ை அனுபவத்னதயும் அல்லது கண்ட காட்சினயயும் முழுனமயாகவும் பதளிவாகவும் 

உைர்ந்து அனுபவித்து கண்டு இன்புறுமாறு அனமத்துக் காட்டும் கனலநய கற்பனை எைப்படும் . 

ஆரடிச்ச கண்ணீரு ஆைாப்பபருகுது 

ஆைாப்பபருகிநீராபசாரிகிைது 

வாய்க்காலாஓடி வழிப்நபாைார் காலலம்பி 

ஆத்துக்குப் பாஞ்சியானை குளிப்பாட்டி 

குலத்துக்குப் பாஞ்சி குதினர குளிப்பாட்டி 

என்று  தண்ணீர் பபருக்னக குறிப்பிடுகிைாள் (ஆராயி, குளத்தூர்) 

குழந்னத பிைப்பதற்கு முன் தாய் குழந்னதக்காக ஏங்கும் ஏக்கம் பசால்லும் தரமன்று. ஒவ்பவாரு ோளும் 

தாய்னம கிட்டாதா எை எதிர்பார்த்து மைம்நவதும்புவாள். அவளின் உைர்வுகள் எண்ைங்கள் 

அனைத்துநம பிள்னள நபைனடய நபர் நவண்டும் எனும் ஆவனலச் சுற்றிநய அனமந்திருக்கும். 
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குழந்னதனயத் பதாட்டிலில் இட்டு அதன் முன்நை சிைப்புகனள எல்லாம் பதாகுத்து தாலாட்டும் 

பருவநம பிள்னளத்தமிழின் தாலப்பருவம் என்று கூறுவர். குழந்னத பிைந்தவுடன் தாலாட்டுகின்ை நபாது 

குழந்னத பபறுவதற்கு முன் தாய் அனடந்த துன்பங்கள் அவப்பபயர்கள் பசய்த அைங்கள் பாடல்களாய் 

பவளிவருகின்ைை. 

மலடி மலடி என்று 

மானிடர்கள் ஏசாநத 

மலட்டுக்குனை 

நீக்க வந்த  மரகதநம 

ஆடு மயிலாட அழகுமயில் 

பந்தடிக்க நதானக 

மயில் ஆடுதுன்னு 

துனைமயிலாவந்தவநளா (கருப்பாயி, குளத்தூர்) 

என்ை ோட்டுப்புைப் பபண்கள் தாலாட்டில் பிள்னள பபறுவதற்கு முன் சமுதாயம் ஏசியனம 

புலப்படுகிைது. 

 

குழந்னதனயக் கடவுநளாடு ஒப்பிட்டுக் கூறுதல் 

"பபண்ணின் மடியில் இனையன்பு வளர்கிைது" என்கிைார் கவிஞர் இக்பால். தாய் தன்னுனடய 

தாலாட்டில் பிள்னளக்கு பக்தி, பநராபகாரம் நபான்ை உைர்வுகனள உருவாக்க வினழகிைாள். 

இனைவனில் பண்புகனளயும், இதிகாச புராை நிகழ்ச்சிகனளயும் பிள்னளகளின் பசவிகளில் ஏற்றுமதி 

ஆக்கி, பக்தி நினைந்த ஒழுக்கமாை மனிதைாக இைக்குமதி பசய்கிைார். அன்னையின் மடியில் இருந்து 

நகட்கப்படுகின்ை கனதகள் மைக்கப்படுவதில்னல. தாயின்  பிள்னளகனளயும் கடவுநளாடு ஒப்பிட்டும், 

இந்த தாலாட்டு அனமகிைது. 

சங்கராலிங்கநமா 

ஏன் ஐயாசமுத்திரத்து 

ராமலிங்கநமா 

பூர்வீக லிங்கத்திற்கு பூனஜ 

பசய்ய வந்தவநைா 

மரம் பபருத்த சதுரகிரி 
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மைல் பபருத்த இராநமஸ்வரம் 

நீ - பூபபருத்தசீனமநதடி – 

என் பூ முடிக்க வந்தவநைா (பசல்லத்தாய்) 

தாய் குழந்னதக்கு தாலாட்டு பாடும் நபாது சதுரகிரி மனலயில் நினைய மரங்கள் இருப்பனதயும் 

இராநமஸ்வரத்தில் மைல் அதிகம் இருப்பனதயும், பூக்கள் அதிகம் இருக்கும் ஊனரயும் கூறி தாலாட்டு 

பாடனல பாடுகிைார். 

மதுனர அழகநரா  

மாமதுனர பசாக்கநரா 

திருமால் அழகரு 

திருச்பசந்தூர் நவலவரு 

நவலவருபகாடுத்த 

என் கண்நை கண்ணுைங்கு (அம்முனி, குளத்தூர்) 

என்று தாய் இப்பாட்டில் குழந்னதனய முருகன், திருமால், சிவன் நபான்ை பதய்வங்களுடன் ஒப்பிடுகிைார் 

. 

 

பழம்பபருனமநபசுதல் 

ோட்டுப்புை மக்கள் பழம் பபருனம நபசி பபருமிதம் பகாள்ளும் நினலனய காைலாம். 

கடந்தகால வாழ்வின் பபருனமகனள வருடிப் பார்த்து சுகம் அனுபவித்து புதிதாக வருபவரிடம் பசன்ை 

வாழ்வின் பசல்வ நினலனய கூறிப்பபரிய மூச்சு விடுவர். 

சந்தை வில்வமரம் 

சாமி பிைந்த இடம் 

குங்குமம் வில்வமரம் 

குழந்னத பிைந்த இடம் 

னவனயயாம்பபாய்ய 

வடக்னகயாம்பாலாறு 

பாலாறு பார்க்க வந்த என் 

பசுங்கிளிநய கண்ணுைங்கு (பிச்னசயம்மாள், குளத்தூர்) 
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என்று தாய் ோம் சீநராடும் சிைப்நபாடும் வாழ்ந்நதாம் என்பனத தாலாட்டுப் பாட்டில் பதரிவிக்கின்ைார். 

 

குழந்னதனய தாய் வரமாக எண்ணுதல் 

தாய் பதாடர்ந்து புரிந்துவரும் ேல்லைங்களாலும் இனைகருனையாலும் பிள்னள பிைக்கிைது. 

நீண்ட காலத்திற்குப் பின் பிைந்த குழந்னதயாைதால் அக்குழந்னதனய தான் பபற்று  எடுத்ததாக 

கருதாமல் இனைவன் அளித்த பிச்னசயாக எண்ணுகிைாள். 

நசத்தில் ஒரு பசவ்வரலி 

நூற்றில் ஒரு பூ பூக்கும் 

அதில் அடக்கிட க்குமாம் 

ஐந்து தனல ோகம் 

தீண்ட ோகருக்கு 

ஆவுனடயார் திரிசனடக்கு 

பூ முடிக்க ஆரூச்சாம்நகாபம் 

ஆவுனடயார் மடி நமநல ஏறிவந்து 

தீராத வினைபயல்லாம் 

தீர்த்து னவப்பாள்" (பசல்லத்தாய், குளத்தூர்) 

பூோகம் ோக வழிபாட்டின் மூலம் குழந்னத வரம் கினடக்கும் என்று பபண்கள் இன்றும் ோகர் 

வழிபாடு பசய்கின்ைைர். நமலும் ஒவ்பவாரு மாதத்தில் வரும் கார்த்தினக ேட்சத்திரத்தில் 

முருகப்பபருமானை எண்ணி பபண்கள் குழந்னதக்காக வழிபாடு பசய்கின்ைைர். 

மனலனய சுற்றி பவட்டிநவறு 

சண்முகோதனுக்கு மாத 

ஒரு கார்த்திநகயாம் 

மைக்காமல் ேடந்ததற்கு 

சண்முகோதர் மடி குழந்னத தருவார் (தங்கம்மாள், குளத்தூர்) 

என்று ோட்டுப்புை மக்களினடநய ேம்பிக்னக இன்றும் காைமுடிகிைது. குழந்னதனயத் தாலாட்டும்நபாது 

இனைவனின் உைவுமுனைகனள பசால்லித் தாட்டுகின்ைைர். 

கண்நை கண்ணுைங்கு 
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காைகத்துமயில்உைங்கு 

பபாண்நை உைங்கு பூ 

மரத்து வண்டு உைங்கு 

பவளநிைகந்தரு 

நஜாதி நிைநவலவரு 

வள்ளிஅழகுக்குவள்ளி 

வலதுநதமலுக்கு 

கூந்தல்அழகுக்கு 

சிலநபறுபகாண்டாங்க  

      குரவநவசம். 

 ஓடிைாவள்ளி 

        ஒழிஞ்சா வைம்நதடி 

நதடிைார்நவலவரு 

   வள்ளிகாநைாம் எை 

 வள்ளிக்கும் பதய்வானைக்கும்  

மயிர்பிடிசண்னடயாம் 

வள்ளிநமலகுத்தம்இல்ல 

மயிர்விடு பதய்வானை 

திங்கதினை வினதத்து 

அண்ைமாறு நதவவள்ளி 

ஒடிச்சாதினை கதிர 

வட்டவட்டபானதயில் 

பகாட்டிைா தினை கதிர 

நவலவரு சாமிக்கு கல்லா 

உரலுநசர்த்து கருங்காலி 
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உலக்னக நசர்த்து இடுச்சா தினை மானவ 

நதன் விட்டு குழப்பி உண்ணுங்க சாமினு 

ஊட்டிைால் தினைமாவ (பசல்லத்தாய், குளத்தூர்) 

என்று இப்பாடலில் குழந்னதனயத் தாலாட்டும் நபாது முருகன், வள்ளி, பதய்வானை உைவுமுனைகனள 

அழகாகப் பாடுகிைாள் தாய். 

குழந்னதயின் அழுனகனய நிறுத்த தாய் பவற்றுச் பசாற்களுடன் இனசனய கூட்டி 

பசால்லனமத்து ஒலி எழுப்புவாள் இதுநவ தாலாட்டின்பதாடக்கமாகும். 

ராராநராராராநரா 

ராரிராநராராராரிநரா 

னவனகபபருகிவர 

வானலமீனுதுள்ளிவர 

துள்ளிவந்தமீன்களுக்கு 

தூண்டில்வனல நபாட்டாநரா 

பசாக்கோதர் தூண்டில்நமநல 

துள்ளிவந்தபாலகநை 

கண்நை கண்ணுைங்கு (சின்ைாத்தா, குளத்தூர்) 

 

மாமன் பபருனம நபசுதல் 

தாயுடன் பிைந்த ஆண்கனள மாமன்மார்கள் என்று குறிப்பர். தாய் மாமன் பபருனம பாடாத 

தாலாட்டு பாடல்கநளஇல்னல எைலாம். தன் வீட்டு பபருனமனய விட்டுக் பகாடுக்காதவர்கள் 

பபண்கள். தாய்மாமன் வளம் அற்ைவைாக இருப்பினும்,  தாய் பவளிபடுத்த மாட்டாள். தன் 

குடும்பத்தின் நினலனயபவகுவாக பாராட்டும் மரபு இன்றும் காைப்படுகிைது. 

பாப்பா பதருவிநல 

பட்டு வந்து விக்னகயிநல 

பட்டவினல பதய்கும் 

பாண்டிமன்ைன் உன்மாமன் 

பசட்டி பதருவிநல 
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பசண்டுவந்து விக்னகயிநல 

பசண்டுவினல பதய்கும் 

நசவலருஉன்மாமன்… 

பட்டால்பதாட்டிகட்டி மாமன்மாரு 

காதுகுத்த வருவாங்க 

மாமன்மாறுமாமன்மாறு 

எத்தனைப்நபரு காதுகுத்த 

வாராக…. 

வண்ைலட்சம்பபான்பகாடுப்பர் 

உன்மாமன் 

நகாடிஇலட்சம்பபான்பகாடுப்பார் 

உன்மாமன் 

 திரவியங்கள் எை நகாடி நதடி  

னவப்பார் -உன் மாமன் (சரசுவதி, குளத்தூர்) 

என் மாமன் பபருனமனயப் பாடுகின்ைார் தாய். 

மனலயிநல மாடு நமயமாயக் 

கண்ைனுக்கு மணிச்சத்த ஓனசயிநல 

ஊதிைான் பூங்குழநல மாயகிருஷ்ைன் 

உச்சிமனலபயல்லாம்ஓனசயிட 

வாசித்தார்பூங்குழலமாய 

கிருஷ்ைன்வைங்கள் எல்லாம் 

அனழச்சாறு —மாயக்கண்ைன். 

வண்ைலட்சம்பால்பசுவ 

பால் பசுனவத் நதடி 

வாங்கிவந்த 
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பால் பசுவுக்கு 

வாநயல்லாம் தங்கநிை 

பகாண்டுவந்த பால்பசுவுக்கு 

பகாம்புபரண்டும் தங்க நிைம் (பசல்லத்தாய், குளத்தூர்) 

தாய் தன் மகளுக்கு பால் பகாடுக்க பசுனவ சிைப்பித்துப் பாடிஅனழக்கின்ைாள். 

 

தன் வரலாறு கூறுதல் 

குழந்னத பருவத்தில் தாய் கூறும் பசய்திகள் பசுமரத்து ஆணி நபால் பதியும், வளமாை வாழ்வு 

வாழ்ந்த தாயும் பாடுகிைாள் தாலாட்டு. வறுனமயில் வாடிய தாயும் பாடுகிைாள் தாலாட்டு. 

முத்து சிரிப்பழகா 

முல்னலப்பூ பல்லழகா 

னவக்நகால்குடினசயிநல 

வினளயாட வந்தாநயா 

ஏனழக் குடினசயிநல 

ஈரத் தனரயில் நமல 

தாழம்பாய் நபாட்டு 

தவழ்ந்நதாட வந்தாநயா 

தனரபயல்லாம் நமடுபள்ளம் 

தவழ்ந்தால் உறுத்தானலநயா (காமாட்சி, குளத்தூர்) 

பைக்காரர் வீட்டில் பிைக்காமல் ஏனழ குனசயிநல பிைந்தாநயா, உைக்கு பாலும் பகாடுக்க 

முடியவில்னல எை ஒரு தாய்பரிதவிக்கிைாள். 

விவசாய குடும்பத்திநல பிைந்த பபண், மரத்திநல பதாட்டில்கட்டி வயலிநல நவனல 

பசய்கிைாள். அழுகின்ை குழந்னதனய வரப்பினிநல கிடத்திவிட்டு அழாமல்  இருக்குமாறு பார்த்துக் 

பகாள்கிைாள். துணி மூட்னடனய னவத்து உைக்கு தனலயனை னவத்தால் தூக்கம் வருமா என்று 

வருந்துகின்ைாள்தாய். 

 

தாய் பிள்னளக்காக ஏங்குதல் 
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ஆணும் பபண்ணும் இனைந்து வாழ்கின்ை வாழ்விநல பிள்னளக்கனியமுது ஒன்று பபற்றிட 

நவண்டும் என்று அனைவரும் விரும்புவது இயற்னகநய.  அப்பிள்னள கனியமுது இல்லாவிட்டால் 

அவர்களது வாழ்க்னக பற்றுக்நகாடு இல்லாமல் நபாவதாலும் அவர்கள் குலம்வளரவாய்ப்பு இல்லாமல் 

நபாவதாலும் சமூகம் அவர்கனள மலடி மலடி என்று கூறுவதாலும், பிள்னளநபற்னை அனைவரும் 

விரும்புகின்ைைர். 

கிண்ணியிநலநபாட்ட நசாற்னைக் 

கீரித்தின்ைபிள்னள இல்னல 

ஊருக்குப் நபானகயிநல 

உடன் வர பிள்னள இல்னல 

என்று வருந்துகிைாள். 

பூக்கின்ை காலத்திநல 

பூமாரி நபாநைநை 

காக்கின்ை காலத்திநல 

காய் மாறி நபாநைநை (நவணி, குளத்தூர்) 

என்று பவந்து சாகுகிைாள்.   

 

முடிவுனர 

தாலாட்டுப் பாடல்கள் குறுகிய அளவு உனடயை. ஆைால்  பபரும்பாலாை தாலாட்டுப் 

பாடல்களுக்கு அடிவனரயனை இல்னல என்று கூைலாம். தாயின் மைநினைவுநகற்பவும், குழந்னதயின் 

உைக்கத்திற்கு ஏற்பவும் தாலாட்டுப்  பாடல்கள் பபரியதாகநவா சிறியதாகநவா இருக்கும். தாலாட்டு 

பாடலின் பண் நீலாம்பரி ஆகும். தாய்மார்கள் நினைத்தநபாது  நினைத்தபடி பாடுவதால் தாலாட்டுப் 

பாடல்களில் நவறுபாடு இருப்பனத அறியலாம். 

 

துனைநூற் பட்டியல் 

அரிமா இளங்கண்ைன். பன்னிரு ஆழ்வார்கள், இயல் பதிப்பகம், பசன்னை, 1973.  

அழகப்பன், ஆறு. ோட்டுப்புைப் பாடல்கள் திைைாய்வு, கழக பவளியீடு, பசன்னை, 1973.      

அன்ைகாமு, பச. ஏட்டில் எழுதாக் கவினதகள். சர்நவாதயப் பிரசுரலாயம்,  தஞ்சாவூர். 
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